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It was a special mitzvah to sound trumpets when the Musaf Korbanot 
(additional offerings) were sacrificed in the Beit HaMikdash on 
Shabbat, Festivals, and Rosh Chodesh. Even when they sacrificed the 
Korban Tamid (perpetual daily sacrifice), trumpet blasts were sounded, as 
well as when they recited Shir shel Yom (Song for the Day). Also, trumpets 
were sounded when they opened the gates of the Beit HaMikdash. 

On Shabbat eve, they would sound trumpets in the Beit HaMikdash a 
few more times. Why? The first blast was a reminder that the time had come 
to finish the work in the fields, to close the shops, and to arrange cooked 
dishes, in honor of the holy Shabbat. 

Trumpets were sounded once again, near 
the onset of Shabbat to announce and inform 
that Shabbat Kodesh was near and that it was 
prohibited to do melachot (39 types of prohibited 
labor). On Sukkot, they used to also sound 
trumpets when they went out to draw water to 
fulfill the mitzvah of the Nisuch haMayim (water 
libation). They returned with the water, while 
singing at the gates of the Beit HaMikdash.

בס"ד

Daf Yomi For Us

Rabbi Yehoshua ben Hananya described what took place at the Beit 
HaMikdash during Sukkot: “On Sukkot we hardly slept. Early in the 
morning, we would enter the Beit HaMikdash to watch as they sacrificed 
the Korban Tamid (daily morning offering). After that, we recited Shacharit 
prayers, and then watched the sacrifice of the Korbanot Musaf (Additional 
Offerings). After that, we recited the Musaf prayers and from there we 
would proceed to the Beit Midrash to study Torah. 

Then, we went to eat and drink [in the sukkah], in celebration of the 
holiday. Next, we conducted the Mincha service, and 
sacrificed the Korban Tamid Shel Bein Ha’arba’im (daily 
afternoon offering). From that time forward, we danced 
and rejoiced at the Simchat Beit HaShoevah (Celebration 
of the Water Drawing), all night, until the morning.”

So, when did they sleep? The Talmud recounts and 
describes that during the dancing at the Simchat Beit 
HaShoevah celebrants would occasionally place their 
head on the shoulders of the man who danced next to 
them, so they could able to doze off for a bit.
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הִתְרַחֵשׁ בְּבֵית ֶׁ  רַבִּי יהְוֹשֻׁעַ בֶּן חֲננַיְהָ תאֵר אֶת מַה שּ
 הַמִּקְדָּשׁ בְּחַג הַסֻּכּוֹת: "בְּחַג הַסֻּכּוֹת כִּמְעַט לאֹ הָייִנוּ
 ישְֵׁניִם. בַּבּקֶֹר מֻקְדָּם, הָייִנוּ נמְִצָאִים בְּבֵית הַמִּקְדָּשׁ,
הִתְפַּללַנְוּ כָּךְ  אַחַר  הַתָּמִיד.  קָרְבַּן  אֶת   כְּשֶׁהִקְרִיבוּ 
 תְּפִלּתַ שַׁחֲרִית והְִקְרִיבוּ אֶת קָרְבְּנוֹת הַמּוּסָף ואְַחַר כָּךְ
הָייִנוּ פוֹניִם ם  ָׁ תְּפִלּתַ הַמּוּסָף. מִשּ הִתְפַּללַנְוּ   גּםַ אָנוּ 

לבְֵית הַמִּדְרָשׁ, ללִמְדֹ תּוֹרָה .

הֶחָג, לכְִבוֹד  ולְשְִׁתּוֹת  לאֱֶכלֹ  הָלכְַנוּ  מִכֵּן   לאְַחַר 
 הִתְפַּלּלַנְוּ תְּפִלּתַ מִנחְָה, הִקְרִיבוּ
הָעַרְבַּיםִ, בֵּין  שֶׁל  תָּמִיד   קָרְבַּן 
רוֹקְדִים הָייִנוּ  שָׁעָה,   וּמֵאוֹתָהּ 
 וּשְׂמֵחִים בְּשִׂמְחַת בֵּית הַשּוֹׁאֵבָה

כָּל הַלּיַלְהָ עַד הַבּקֶֹר".

 אָז מָתַי הֵם ישְָׁנוּ? הַתלמוד מספר
 ומתאר, שֶׁבְּעֵת הָרִקּוּדִים בְּשִׂמְחַת
הָיוּ פַעַם  מִדֵּי  הַשּוֹׁאֵבָה,   בֵּית 
 מְניִחִים אֶת הָראֹשׁ עַל הַכּתְֵפַיםִ שֶׁל

הָאִישׁ שֶׁרָקַד ליְדָָם, וכְךְָ הָיוּ מְנמְַנמְִים קְצָת.

הַקְרָבַת בְּעֵת  בַּחֲצוֹצְרוֹת  לִתְקוֹעַ  מְיחֶֻדֶת  מִצְוהָ   ישְֶׁנהָ 
בַּחַגִּים בַּשַּׁבָּתוֹת,  הַמִּקְדָּשׁ  בְּבֵית  הַמּוּסָף   קָרְבְּנוֹת 
קָרְבַּן אֶת  מַקְרִיבִים  שֶׁהָיוּ  בְּשָׁעָה  גּםַ  חֳדָשִׁים.   וּבְרָאשֵׁי 
 הַתָּמִיד הָיוּ תוֹקְעִים, כּשְֶׁאָמְרוּ אֶת שִׁיר שֶׁל יוֹם. הָיוּ תוֹקְעִים
הַמִּקְדָּשׁ. בֵית  שַׁעֲרֵי  אֶת  שֶׁפָּתְחוּ  בְּעֵת  גּםַ  בַּחֲצוֹצרְוֹת 

 בְּעֶרֶב שַׁבָּת הָיוּ תוֹקְעִים בְּבֵית הַמִּקְדָּשׁ, עוֹד פְּעָמִים
 אֲחָדוֹת. מַדּוּעַ? הַתְּקִיעָה הָרִאשׁוֹנָה הָיתְָה כְּדֵי לְהַזכְִּיר
אֶת לִסְגרֹ  בַּשָּׂדוֹת,  הָעֲבוֹדָה  אֶת  לְסַיּםֵ  הַזְּמַן   שֶׁהִגִּיעַ 

הַחֲניֻּוֹת וּלְסַדֵּר אֶת הַתַּבְשִׁילִים לִכְבוֹד שַׁבַּת קדֶֹשׁ.

סָמוּךְ תָּקְעוּ  נוֹסֶפֶת   פַּעַם 
לְהַכְרִיז כּדְֵי  הַשַּׁבָּת,   לִכְניִסַת 
נכְִנסֶֶת קדֶֹשׁ  שֶׁשַּׁבַּת   וּלְהוֹדִיעַ 
מְלָאכוֹת. לַעֲשׂוֹת   ואְָסוּר 
תוֹקְעִים הָיוּ  הַסֻּכּוֹת   בְּחַג 
כּשְֶׁהָיוּ גּםַ   בַּחֲצוֹצְרוֹת 
הַמַּיםִ אֶת  לִשְׁאבֹ   יוֹצְאִים 
וּכְשֶׁהָיוּ הַמַּיםִ,  נסִּוּךְ   לְמִצְותַ 
הַמַּיםִ עִם  בְּזמְִרָה   שָׁבִים 
הַמִּקְדָּשׁ. בֵית  בְּשַׁעֲרֵי  הַלָּלוּ 
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On this last daf of Masechet Sukkah, we learn, among other 
things, that Moshe Rabbeinu divided the kohanim into mishmarot 
(shifts, watches) and that each mishmar served one week in the 
Beit HaMikdash. The Mishnah also relates that there were many niches 
in the wall of the Beit HaMikdash, and that each mishmar received one 
niche, in which to store their spare vessels (e.g., the sharp knives), used 
to perform shechitah on the korbanot. The knives had to be guarded so 
that they would not be damaged or contaminated. The Mishnah adds and 
recounts that the chachamim penalized one mishmar and sealed their 
niche, rendering it non-functional. As a result, they had to ask permission 
from another mishmar in order to store knives in their niches.

Why were these kohanim penalized? Because one of 
the mishmar’s members had a daughter named Miriam, 
who once denigrated the mizbe’ach (altar) and humiliated 
it. The chachamim said if the daughter of a kohen behaves with such 
chutzpah and contempt toward the Beit HaMikdash, she undoubtedly 
saw her father disrespect the honor of the Beit HaMikdash. Therefore, 
the entire mishmar was penalized for accepting such a kohen to serve 
together with them.

Over the course of the 7 days of Sukkot, 70 bulls were sacrificed in 
the Beit HaMikdash. On the first day — 13 bulls; on the second day 
— 12 bulls; on the third day — 11 bulls; on the fourth day — 10 bulls; 
on the fifth day — 9 bulls; on the sixth day — 8 bulls; on the seventh 
day — 7 bulls. In total, 70 bulls were offered to atone for the sins of the 
70 nations of the world. On Shemini Atzeret 
(Simchat Torah), the day after Sukkot, only 
one bull – corresponding to Am Yisrael -- 
was sacrificed. 

The Talmud cites a parable on this matter: 
Once, a king said to his servant: “Prepare for 
me a great feast, with many participants.” 
Then later, he said to his good friend: “Let’s 
have an intimate dinner, just me and you, 
and we will rejoice together.” Likewise, God 
said to Am Yisrael, offer just one bull [after 
the long Sukkot holiday], for B’nei Yisrael alone.

 בשְִּׁבְעַת ימְֵי חַג הַסֻּכּוֹת, הִקְרִיבוּ בְּבֵית הַמִּקְדָּשׁ שִׁבְעִים
 פָּרִים. בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן — 13. בַּיּוֹם הַשֵּׁנִי —  12. בַּיּוֹם
 הַשְּׁלִישִׁי —  11. בַּיּוֹם הָרְבִיעִי—  10. בַּיּוֹם הַחֲמִישִׁי —
 9. בַּיּוֹם הַשִּׁשִּׁי —  8. בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי —  7. בְּסַךְ הַכּלֹ,
שִׁבְעִים שֶׁל  חֲטָאֵיהֶם  עַל  לְכַפֵּר  שבָּאִים  פָּרִים   שִׁבְעִים 

 אֻמּוֹת הָעוֹלָם.

יוֹם תּוֹרָה(,  )שִׂמְחַת  עֲצֶרֶת   בִּשְׁמִיניִ 
 לְאַחַר חַג הַסֻּכּוֹת, מַקְרִיבִים פַּר אֶחָד
הַתלמוד ישְִׂרָאֵל.  עַם  כְּנגֶֶד   בִּלְבָד, 
בְּמֶלֶךְ מַעֲשֶׂה  מָשָׁל:  כָּךְ  עַל   אוֹמֶר 
עִם סְעֻדָּה  לִי  "הָכִינוּ  לַעֲבָדָיו:   שֶׁאָמַר 
אָמַר כָּךְ  אַחַר  רַבִּים".   מִשְׁתַּתְּפִים 

נעֲַשֶׂה "הָבָה  בְּיוֹתֵר:  הַטּוֹב   לִידִידוֹ 
 סְעֻדָּה קְטַנּהָ, רַק אֲניִ ואְַתָּה ונְשְִׂמַח
לְעַם הַקָּב"ה  אָמַר  כָּךְ   יחַָד". 
 ישְִׂרָאֵל, בַּיּוֹם הָאַחֲרוֹן תַּקְרִיבוּ פַר

אֶחָד בִּלְבָד, עֲבוּר בְּניֵ ישְִׂרָאֵל בלבד.

Daf 55: OFFERING OF 70 BULLS ON SUKKOT כּוֹת חַג הַסֻּ רִים בְּ בְעִים פָּ ף נ׳׳ה: שִׁ דַּ

Daf 56: THE WINDOWS IN WHICH THEY PLACED KNIVES ינִים יחוּ סַכִּ הֶם הִנִּ ף נ׳׳ו: הַחַלּוֹנוֹת בָּ דַּ

ובו סֻכָּה,  מַסֶּכֶת  שֶׁל  הָאַחֲרוֹן  הַדַּף  הוּא  זֶה   דַּף 
אֶת חִלֵּק  רַבֵּנוּ  שֶׁמּשֶֹׁה  כך   על  היתר  בין   לוֹמְדִים 
שָׁבוּעַ עָבַד  מִשְׁמָר  וכְָל  לְמִשְׁמָרוֹת,  הַכּהֲֹנִים   שֵׁבֶט 
שֶׁל שֶׁבַּקִּיר  מְסַפֶּרֶת,  הַמִּשְׁנהָ  הַמִּקְדָּשׁ.  בְּבֵית   אֶחָד 
 בֵּית הַמִּקְדָּשׁ הָיוּ חַלּוֹנוֹת רַבִּים, וכְָל מִשְׁמָר קִבֵּל חַלּוֹן
בָּהֶם הַחַדִּים(  )הַסַּכִּיניִם  הַחֲלָפִים  אֶת  הִנּיִחַ  בּוֹ   אֶחָד, 
 שָׁחֲטוּ אֶת הַקָּרְבָּנוֹת. עַל הַסַּכִּיניִם הָיוּ צְרִיכִים לִשְׁמרֹ,
וּמְסַפֶּרֶת, מוֹסִיפָה  הַמִּשְׁנהָ  ויְתְִקַלְקְלוּ.  יפִָּגְמוּ   שֶׁלֹּא 
הַחַלּוֹן אֶת  וסְָתְמוּ  אֶחָד  מִשְׁמָר  הֶעֱניִשׁוּ   שֶׁחֲכָמִים 
אַחֵר מִמִּשְׁמָר  רְשׁוּת  לְבַקֵּשׁ  צְרִיכִים  הָיוּ  והְֵם   שֶׁלָּהֶם 

לְהַנּיִחַ סַכִּיניִם בַּחַלּוֹן שֶׁלָּהֶם.

שֶׁלְאֶחָד מִפְּניֵ  אוֹתָם?  הֶעֱניִשׁוּ   מַדּוּעַ 
בַמִּשְׁמָר, שֶׁהָיהָ   מֵהַכּהֲֹניִם 
מִרְיםָ, בְּשֵׁם  בַת   הָיתְָה 
אֶת בִּזְּתָה  הִיא  אַחַת   וּפַעַם 

אוֹתוֹ. וּבִיּשְָׁה  שֶׁל הַמִּזבְֵּחַ  הַבַּת  אִם  חֲכָמִים,   אָמְרוּ 
בְּודַַּאי הַמִּקְדָּשׁ,  בֵית  כְּלַפֵּי  כָּזוֹ  בְּחֻצְפָּה  הִתְנהֲַגָה   הַכּהֵֹן 
ולְָכֵן הַמִּקְדָּשׁ,  בֵּית  בִּכְבוֹד  מְזלְַזלֵ  שֶׁאָבִיהָ  רָאֲתָה   הִיא 
יחַָד. אִתָּם  הָיהָ  כָּזהֶ  שֶׁכהֵֹן  כָּךְ  עַל  הַמִּשְׁמָר,  כָּל  נעֱֶנשַׁ 
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The word “muktzeh” comes from the word “katzeh” (edge), 
referring to items that should be put aside so as not to do 
melachah (labor) prohibited on Shabbat and Yom Tov. These 
are items people do not think about. For instance, dirt and 
rocks are “muktzeh” because no one generally thinks about 
using these items and, as a result, they remain sitting on the 
side. The chachamim prohibited handling any item designated 
as muktzeh on Shabbat or Yom Tov.

Why did the chachamim promulgate the “muktzeh” rule? 
In Hilchot Shabbat, Rambam explains that if people 
were to pick up hammers, screwdrivers, and other 
“muktzeh” items, they might unwittingly transgress 
by accidentally use them to perform labors, such 
as, building or fixing a broken chair. Accordingly, the 
chachamim ordained that on Shabbat and Yom Tov it 
is prohibited to even pick up items that are “muktzeh.”

Why was this Talmudic volume named “Masechet Beitzah” 
(Tractate “Egg”)? This Masechet receives its name from its 
first mishnah, which teaches the halachah regarding an egg 
laid during a festival. The mishnah stipulates when such an egg 
would be permissible to eat, and when it would be prohibited. 
Masechet Beitzah contains many laws associated with Yom Tov. 
It is interesting to note there were rishonim (11th–15th century 
rabbinic commentators) who called this tractate “Masechet Yom 
Tov,” e.g., just as the masechet that deals with Shabbat laws is 
named “Masechet Shabbat.”

There are six Yamim Tovim (festivals) during the year — i.e., 
the initial day of Pesach; the last day of Pesach; Shavuot; 
Rosh HaShanah; the initial day of Sukkot; and the eighth day 
of Sukkot (Shemini Atzeret). During the time when B’nei Yisrael 
were in the midbar (wilderness), when manna came down from 
heaven, the manna did not descend on Yom Tov just as it did not 
descend on Shabbat.  Rather, an extra portion was made available 
on Erev Yom Tov, similar to what happened on Erev Shabbat.

In Masechet Beitzah, we learn about the differences between 
Shabbat and Yom Tov — more specifically, which actions 
though prohibited on Shabbat are nonetheless permissible 
on Yom Tov.

הָרִאשׁוֹנהָ בַּמִּשְׁנהָ  כִּי  בֵּיצָה"?  "מַסֶּכֶת  אוֹתָהּ  מְכַנּיִם   מַדּוּעַ 
בְּאֶמְצַע )שֶׁנּוֹלדְָה(  שֶׁהֻטְּלהָ  בֵּיצָה  לגְבֵַּי  הֲלכָָה  ישֵׁ  הַמַּסֶּכֶת   שֶׁל 
ישְֵׁנןָ שֶׁלּנָוּ  בַּמַּסֶּכֶת  אָסוּר.  וּמָתַי  אוֹתָהּ  לאֱֶכלֹ  מֻתָּר  מָתַי   הֶחָג, 
שֶׁיּשֵׁ לדַָעַת,  מְעַניְןֵ  וּבֶאֱמֶת  ליְוֹם טוֹב,  שֶׁקְּשׁוּרוֹת  רַבּוֹת   הֲלכָוֹת 
שֶׁהַמַּסֶּכֶת כְּפִי  טוֹב",  יוֹם  "מַסֶּכֶת  אוֹתָהּ  שֶׁכִּנּוּ   מֵהָרִאשׁוֹניִם 

הָעוֹסֶקֶת בְּהִלכְוֹת שַׁבָּת, הִיא "מַסֶּכֶת שַׁבָּת".

ה ימִָים טוֹבִים בְּמֶשֶךְׁ הַשָנּׁהָ - הַיּוֹם הָרִאשׁוֹן שֶׁל פֶּסַח.  ישֵׁ  שִׁשָּׁ
הַיּוֹם נהָ.  ָׁ הַשּ ראֹשׁ  בוּעוֹת.  הַשָּׁ חַג  פֶּסַח.  שֶׁל  הָאַחֲרוֹן   הַיּוֹם 
 הָרִאשׁוֹן שֶׁל סֻכּוֹת ויְוֹם שְׁמִיניִ עֲצֶרֶת )שִׂמְחַת תּוֹרָה(. בַּתְּקוּפָה
מַיםִ, לאֹ ירַָד מָן בְּיוֹם טוֹב, ָׁ  שֶׁבְּניֵ ישְִׂרָאֵל הָיוּ בַמִּדְבָּר ויְרַָד מָן מֵהַשּ
 אֶלּאָ רַק בְּעֶרֶב יוֹם טוֹב, כּפְִי שֶׁלּאֹ ירַָד מָן בְּשַׁבַּת קדֶֹשׁ, כּיִ הַיּמִָים

הַלּלָוּ קְדוֹשִׁים.

בֵּיצָה  בְּמַסֶּכֶת 
מַה נלִמְַד,   גַּם 
שַׁבָּת בֵּין   הַהֶבְדֵּל 
אֵלּהֶ טוֹב,   ליְוֹם 
אָסוּר  דְבָרִים 
בָּת, ַׁ בַּשּ  לעֲַשׂוֹת 
טוֹב בְּיוֹם   אַךְ 

מֻתָּר לעֲַשׂוֹת.

Daf 2:  MASECHET “BEITZAH”
         OR MASECHET “YOM TOV” 

יצָה" כֶת "בֵּ ף ב׳: מַסֶּ  דַּ

Daf 3:  “MUKTZEH,” SET ASIDE ף ג׳:  "מֻקְצֶה" דַּ

 הַמִּלּהָ "מֻקְצֶה" הִיא מִלּשְׁוֹן קָצֶה, דָּבָר שֶׁנּמְִצָא בַקָּצֶה, בַּצַּד.
הֵם אֲבָניִם  אוֹ  עָפָר  למְָשָׁל,  עֲליֵהֶם.  חוֹשְׁבִים  שֶׁאֵין   דְּבָרִים 
והְָאָדָם בָּהֶם  להְִשְׁתַּמֵּשׁ  חוֹשֵׁב  לאֹ  אֶחָד  אַף  כִּי   "מֻקְצֶה", 
ואְֵינוֹ בַּקָּצֶה,  כְּאִלּוּ שָׂם אוֹתָם  מִדַּעְתּוֹ, הוּא   "מַקְצֶה" אוֹתָם 
"מֻקְצֶה", שֶׁהוּא  דָּבָר  כָּל  חֲכָמִים,  אָמְרוּ  אֲליֵהֶם.   מִתְיחֵַס 

אָסוּר לטְַלטְֵלוֹ בְּשַׁבַּת קדֶֹשׁ וּבְיוֹם טוֹב.

 מַדּוּעַ בֶּאֱמֶת אָמְרוּ חֲכָמִים שֶׁלּאֹ לטְַלטְֵל "מֻקְצֶה"? הָרַמְבַּ"ם
פַּטִּישִׁים, יזִָיזוּ  אֲנשִָׁים  בָּת  ַׁ בַּשּ שֶׁאִם  מַסְבִּיר,  שַׁבָּת   בְּהִלכְוֹת 
 מַבְרְגיִם ועְוֹד דִּבְרֵי "מֻקְצֶה", הֵם עֲלוּליִם חָליִלהָ לעֲַשׂוֹת אִתָּם

בְּטָעוּת,  עֲבֵרוֹת 
לבְִנוֹת,  למְָשָׁל, 
כִּסֵּא. לתְַקֵּן   אוֹ 
 לכֵָן אָמְרוּ חֲכָמִים:
קדֶֹשׁ  בְּשַׁבַּת 
אֵין טוֹב   וּבְיוֹם 
לטְַלטְֵל "מֻקְצֶה".

 מַסֶּכֶת  בֵּיצָה
פֶּרֶק א' - בֵּיצָה שֶנּׁוֹלְדָה

TRACTATE BEITZAH: Ch. 1 — AN EGG THAT WAS LAID 
[ON A FESTIVAL] כֶת "יוֹם טוֹב"?   אוֹ מַסֶּ
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Ariel went with his family to visit his uncles in the village for Sukkot. On 
the first day, after the holiday feast, Ariel hiked with his cousin Yisrael 
to see the chicken coop. Yisrael said to Ariel, “Do you recall when 
you once stayed with us on Shabbat and my father told you it was 
prohibited to move a chicken because it is muktzeh? Remember?”

Ariel answered, “Sure. Your father explained that it is forbidden to use 
the chickens on Shabbat because it is prohibited to perform shechitah 
on Shabbat. Therefore, the chickens are ‘muktzeh’ and prohibited to 
move.” Yisrael said to him, “Well, today it is permissible to hold the 
chickens. Today is Yom Tov, and on Yom Tov it is permissible to 
perform shechitah to obtain food. Therefore, our chickens are not 
muktzeh as they are like food because it is possible to utilize them.”

Ariel thought and thought and then finally said: “But 
even on Yom Tov it is prohibited to move a 
chicken kept for egg laying purposes, 
because you have no intention for that 
chicken to undergo shechitah.” “That is 
correct,” Yisrael replied, “This is indeed 
what is taught in Masechet Beitzah.”

בַּכְּפָר. דּוֹדָיו  אֶל  מִשְׁפַּחְתּוֹ  עִם  אֲרִיאֵל  נסַָע  הַסֻּכּוֹת   לחְַג 
 בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן שֶׁל הַחַג, אַחֲרֵי הַסְּעֻדָּה, טִיּלֵ אֲרִיאֵל עִם בֶּן
 דּוֹדוֹ ישְִׂרָאֵל והְֵם הָלכְוּ לרְִאוֹת אֶת לוּל הַתַּרְנגְוֹלוֹת. אָמַר
 ישְִׂרָאֵל לאֲַרִיאֵל: "אַתָּה זוֹכֵר שֶׁפַּעַם הָייִתָ אֶצְלנֵוּ בְּשַׁבָּת,
 ואְַבָּא שֶׁלּיִ אָמַר לךְָ שֶׁאָסוּר להְָזִיז אֶת הַתַּרְנגְוֹלוֹת, כִּי הֵן

מֻקְצֶה. זוֹכֵר?".

אֶפְשָׁר שֶׁאִי  שֶׁבִּגלְלַ  הִסְבִּיר,  אָבִיךָ  "ודַַּאי.  אֲרִיאֵל:   עָנהָ 
בָּת, ַׁ בָּת, כִּי הֲרֵי אָסוּר לשְִׁחטֹ אוֹתָן בַּשּ ַׁ  להְִשְׁתַּמֵּשׁ בָּהֶן בַּשּ
ישְִׂרָאֵל: לוֹ  אָמַר  אוֹתָן".  להְָזִיז  ואְָסוּר  'מֻקְצֶה'  הֵן   לכֵָן 
 "הַיּוֹם מֻתָּר להְַחֲזִיק אֶת הַתַּרְנגְוֹלוֹת. הַיּוֹם יוֹם טוֹב,
הַתַּרְ לכֵָן  לאֱֶכלֹ,  כְּדֵי  לשְִׁחטֹ  מֻתָּר  הֲרֵי  טוֹב  ־וּבְיוֹם 

אֶפְשָׁר כִּי  אכֶֹל,  כְּמוֹ  הֵן  מֻקְצֶה,  אֵינןָ  שֶׁלּנָוּ   נגְוֹלוֹת 
להְִשְׁתַּמֵּשׁ בָּהֶן."

טוֹב, בְּיוֹם  גּםַ  "אֲבָל  אָמַר:  וּלבְַסּוֹף  וחְָשַׁב  חָשַׁב   אֲרִיאֵל 
בֵּיצִים, להְַטִּיל  שֶׁתַּמְשִׁיךְ  שֶׁרוֹצִים  תַּרְנגְלֹתֶ  להְָזִיז   אָסוּר 
 כּיִ אוֹתָהּ אֵין רוֹצִים לשְִׁחטֹ, אָז אֵין להָּ שִׁמּוּשׁ בְּיוֹם טוֹב".

 "נכָוֹן מְאדֹ", עָנהָ ישְִׂרָאֵל, "כּךְָ בֶּאֱמֶת לוֹמְדִים
בְּמַסֶּכתֶ בֵּיצָה".

Daf 4: VISIT TO THE CHICKEN COOP רְנְגוֹלוֹת לוּל הַתַּ קּוּר בְּ ף ד׳: בִּ דַּ

להַ'  "הַנִּסְתָּרוֹת  שֶבְּׁפָרָשָתֵׁנוּ-  הַפָּסוּק 
אֱלקֵֹינוּ"- מְשַמֵּׁשׁ בְּדֶרֶךְ כְּללָ כְּהֶסְבֵּר לדְַּבָרִים 
שֶאֵׁין להֶָם הֶסְבֵּר, כְּתֵרוּץ לאְוֹתָם קֻשְיׁוֹת שֶאֵׁין 
הַפְּשָטׁ,  דֶּרֶךְ  עַל  ֹּא  שֶלׁ אוּלםָ,  תְּשׁוּבָה.  עֲליֵהֶן 
מִבְּניֵ  בְּשׁוֹנהֶ  כִּי  ולְוֹמַר-  להְַסְבִּירוֹ  גַּם  נתִָּן 
מַעֲשֵיׂהֶם  פִּי  עַל  זֶה  אֶת  זֶה  הַתּוֹפְסִים  אָדָם 
בּוֹחֵן  שהקב"ה  הֲרֵי  הַחִיצוֹניִת,  והְִתְנהֲַגוּתָם 
כְּליָוֹת ולָבֵ ויְוֹדֵעַ מָה עוֹבֵר בְּתוֹךְ לבִּוֹ שֶלׁ כָּל 
יהְוּדִי. ה' אֵיננֶּוּ בּוֹחֵן ושְׁוֹפֵט אוֹתוֹ רַק עַל פִּי 
הַצַּד הַנִּגלְהֶ שֶבָּׁנוּ כְּלפֵַּי חוּץ, אֶלָּא מַבִּיט לתְוֹךְ 
לכֵָן  כַּוָּנוֹתֵינוּ.  אֶת  וּבוֹחֵן  פְּניִמָה  הַנִּסְתָּר  לבִֵּנוּ 

הַחֵלקֶ הַנִּסְתָּר שֶלׁ הַלֵּב- "להַ' אֱלקֵֹינוּ".

The phrase in the verse in Parashat Nitzavim – “Hanistarot l’Hashem 
Elokeynu” (the “hidden” is in God’s domain) is generally invoked to explain 
matters for which there is no apparent explanation — as a solution to a 
question that has no answer. However, by departing from the p’shat 
(simple explanation) or literal meaning, the aforementioned phrase can be 
understood to mean that in contrast to human beings, who understand 
each other according to our actions and external behavior, God sees the 
invisible and knows what is hidden in the heart of every human. God does 
not examine and judge a person only according to what we outwardly 
reveal. Rather, God looks inward to our hidden heart and examines our 
intentions. Hence, for that reason, the Torah states that the hidden part of 
the heart is “to Hashem, our God”.

D’VAR TORAH: PARASHAT NITZAVIM ת נִצָּבִים רָשָׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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